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Prevajanje je ena od oblik obstajanja
literarnega dela.

F. Miko

Slovenska poezija je pri{la k ruskemu bralcu v drugi polovici 19. stoletja. Prevajanje
slovenske poezije v ru{~ino je bilo najbolj plodno v t. i. sovjetskem obdobju: med letoma
1948 in 1990 je bilo v ru{~ino prevedenih ve~ kot sedemdeset slovenskih avtorjev, med
drugimi France Pre{eren, Ivan Cankar, Oton @upan~i~. Sovjetski/ruski prevajalci so prevedli
dve antologiji slovenske poezije dvajsetega stoletja, ki sta bili objavljeni leta 1989 in leta
2008.

slovenska poezija, prevod, ruski pesniki, recepcija, dvajseto stoletje

Slovene poetry reached the Russian reader in the second half of the 19th century. One of the
most effective in this area was the Soviet period: from 1948 to 1990 more than seventy
Slovene authors were translated into Russian, including such significant figures as France
Pre{eren, Ivan Cankar and Oton @upan~i~. One result of the Soviet/Russian translators’
activities was two anthologies of twentieth century Slovene poetry published in 1989 and
2008.

Slovene poetry, translation, Russian poets, reception, the twentieth century

Sre~anje ruskega bralca s slovensko literaturo je potekalo v okviru treh glavnih
obdobij, ki jih lahko opredelimo kot rusko, sovjetsko in postsovjetsko. Vsako obdobje
ima svoje specifike, za vsako so zna~ilni tako zgodovinski in dru`benopoliti~ni kot
tudi sociokulturni in literarni dejavniki. Prvo obdobje – od zadnje tretjine 19. stoletja
do prvih desetletij 20. stoletja (pred oktobrsko revolucijo) – je zaznamoval France
Pre{eren. V sovjetskem obdobju se je po prisilnem zati{ju v obdobju od leta 1920 do
1930 zanimanje za slovanske kulture spet pove~alo, zlasti po drugi svetovni vojni,
tj. po letu 1948, z razcvetom v obdobju 1960–1980. Lahko re~emo, da sta odjuga in
zastoj dala ve~ino prevodov slovenske proze in poezije v ru{~ino. V pol stoletja
(1948–1990) je bilo prevedenih ve~ kot sedemdeset avtorjev (pesnikov, pisateljev in
dramatikov), med katerimi so npr. F. Pre{eren, F. Levstik, S. Jenko, J. Jur~i~, S. Gre-
gor~i~, J. Stritar, J. Trdina, A. A{kerc, I. Cankar, O. @upan~i~, D. Kette, J. Murn,
A. Gradnik, F. Bevk, Pre`ihov Voranc, E. Kocbek, M. Bor, C. Kosma~, M. Kranjec,
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V. Zupan, A. Hieng, D. Jan~ar, B. Pahor in mnogi drugi. Po letu 1991 zanimanje
bralcev za slovensko literarno produkcijo, kljub temu da so na rusko in slovensko
literarno `ivljenje za~ele vplivati tr`ne zakonitosti, kar se je odrazilo v zmanj{anju
{tevila prevodov, ni usahnilo. V vseh treh obdobjih so bili ruski intelektualci, zlasti
predstavniki univerzitetne in akademske znanosti, glavni popularizatorji slovenske
literature v Rusiji.

Imena prvih slovenskih pesnikov so v Rusiji postala znana v 60. letih 19. stoletja,
vendar se je sistemati~no raziskovanje slovenske literature za~elo kasneje. Leta 1861
sta bili v antologiji M. P. Petrovskega Odmevi slovanske poezije (Îòãîëîñêè ñëàâÿí-
ñêîé ïîýçèè) natisnjeni dve pesmi F. Pre{erena Ðîçàìóíäà (Turja{ka Rozamunda) in
Ïîìèíêè þíîñòè (Slovo od mladosti). Leta 1889 je literarna revija Russkaja mislj
objavila prevod Sonetnega venca, ki ga je naredil profesor na moskovski univerzi
Fjedor Kor{ (1843–1915). Tako se je ob koncu 19. stoletja ta klasi~na oblika svetovne
poezije prvi~ pojavila v ru{~ini – izvirna dela Vja~. Ivanova, V. Brjusova, M. Volo{ina,
S. Kirsanova so iz{la kasneje. Nedvomno gre za recepcijo slovenske poezije, ki je
pomembno vplivala na rusko literaturo in je hkrati postala svojevrstna manifestacija
dovzetnosti za umetni{ke dose`ke drugih evropskih literatur. V za~etku 20. stoletja sta
bili v Moskvi in Sankt Peterburgu skoraj isto~asno objavljeni dve zbirki: prva ruska
izdaja Pre{ernove lirike Ñòèõîòâîðåíèÿ Ôðàíöà Ïðåøèðíà ñî ñëîâåíñêîãî è

íåìåöêîãî ïîäëèííèêîâ. Ïåðåâîä Ô.Êîðøà (1901) s predgovorom in komentarjem
prevajalca ter izbor slovenske poezije od 19. do za~etka 20. stoletja Ñëîâèíñêèå

ïîýòû (1902) N. Novi~a, tj. psevdonim pesnika, prevajalca in literarnega zgodo-
vinarja N. N. Bahtina (1866–1940). Ruska javnost je obe knjigi, ki sta nadaljevali
tradicijo N. Gerbelja in njegovo Poezijo Slovanov (1871), sprejela z navdu{enjem.
Knjigi sta postavili temelje za nadaljnje sprejemanje slovenske poezije v Rusiji.
Prispevali sta k spodbujanju ne le bralskega, pa~ pa tudi raziskovalnega zanimanja in
spodbudili znanstveno razpravo, v kateri so sodelovali znani raziskovalci D. Vergun,
V. V. Umanov-Kaplunovskij, A. I. Jacimirskij, kasneje pa tudi N. I. Kravcov,
J. D. Beljaeva, I. V. ^urkina idr.

Zgodovinski pretresi v za~etku 20. stoletja (prva svetovna vojna, oktobrska revo-
lucija) so ukinili sistemati~no kulturno izmenjavo Slovanov. Prvi poskus ustanovitve
posebne institucije za raziskovanje slovanskega sveta ter njegovo zgodovino in kul-
turo je bil v okviru sovjetske akademije znanosti izveden leta 1931 v Leningradu, ko
so prvi~ ustanovili in{titut za slavistiko (Institut slavjanovedenija). Ta je z vidika
sovjetske ideologije za~el vrsto {tudij o zgodovinski preteklosti ter sodobnem stanju
jezikov in literatur tujih in »doma~ih« (Belorusov in Ukrajincev) Slovanov. A in{titut
so kmalu zaprli, zaposleni znanstveniki so bili odtlej zatirani, »slovanske {tudije so
bile odpravljene« (Robinson 2004: 384). Za nekaj ~asa so bile slovanske {tudije in
z njimi slovanske medkulturne povezave popolnoma ustavljene. Polo`aj so spremenili
zunanji politi~ni dejavniki. Zaradi nevarnosti fa{isti~ne agresije proti vzhodni Evropi
je namesto boja proti panslavizmu postala bolj izrazita propaganda enotnosti in
ve~stoletnih vezi slovanskih narodov, sorodstva njihovih jezikov in bli`ine kultur.
Sovjetska zveza je vodila politiko konsolidacije slovanskih narodov, ki pa je zahtevala
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primerno ideolo{ko podporo ter dolo~eno raven znanja o Slovanih in njihovih sosedih.
Tako je bilo ponovno spodbujeno zanimanje za slovanske literature in kulture. Boj
proti fa{izmu je postal mo~na spodbuda za raz{iritev uporabnosti slavisti~nih {tudij.
@e med vojno so potekale razprave o mo`nosti vzpostavitve znanstvenega centra, ki bi
se osredoto~il na raziskovanje zgodovine, jezikov in kulture slovanskih narodov. Na
Moskovski dr`avni univerzi M. V. Lomonosova je bil leta 1943 pod vodstvom
S. B. Bern{tejna ustanovljen Oddelek za slovansko filologijo, kjer so v za~etku 70. let
za~eli pou~evati slovenski jezik in literaturo. Leta 1947 je v Moskvi svoje razisko-
valne dejavnosti odprl In{titut za slavistiko Akademije znanosti ZSSR (Institut slavja-
novedenija Akademiji nauk SSSR), kjer se je med drugim za~elo sistemati~no preu~e-
vanje knji`evnosti ju`nih in zahodnih Slovanov, tudi slovenske literature (Starikova
2003: 231). Diplomanti Oddelka za slovansko filologijo, npr. jugoslavisti A. D. Ro-
manenko, N. M. Vagapova, O. D. Kutasova in nato slovenisti T. I. @arova, @. V. Per-
kovskaja, N. N. Starikova, J. A. Sozina, E. V. [atko ter sodelavci In{tituta za slavistiko
T. I. ^epelevskaja, L. A. Kirilina so pomagali in {e pomagajo ruskemu bralcu pri
seznanjanju z dose`ki slovenskih avtorjev.

Leta 1948 je kljub tedanjim zapletenim odnosom med Jugoslavijo in Sovjetsko
zvezo v Dr`avni zalo`bi OGIZ iz{la zbirka lirike F. Pre{erna, v kateri je bil ta prvi~
v ~asu Sovjetske zveze predstavljen kot najve~ji nacionalni pesnik Slovenije in ne kot
znameniti jugoslovanski avtor. Glavni pobudnik te objave je bil sovjetski pesnik
Nikolaj Tihonov, ki je tedaj opravljal funkcijo namestnika generalnega sekretarja
Zveze sovjetskih pisateljev. Zdi se, da so imeli poleg visokega polo`aja klju~no vlogo
pri izidu te zbirke povsem subjektivni dejavniki: Tihonov je namre~ leta 1945, tik pred
zmago, obiskal Ljubljano, ki ga je navdu{ila. Tihonov je k sodelovanju pri pripravi
zbirke za izdajo povabil klasike sovjetske poezije, npr. Mihajila Svetlova, Leonida
Martinova, Vladimirja Lugovskoja, Sergeja [ervinskija. V Sovjetski zvezi so v ob-
dobju 1970–1980 slovenske avtorje imenovali jugoslovanski, kar je bilo, kar zadeva
kulture nekdanjih jugoslovanskih narodov, obi~ajno. V zbirke in antologije so bila
vklju~ena dela predstavnikov skoraj vseh narodov in narodnosti nekdanje Jugoslavije,
in sicer: Ïîâåñòè è ðàññêàçû þãîñëàâñêèõ ïèñàòåëåé (1959), Ïîâåñòè þãîñëàâ-

ñêèõ ïèñàòåëåé (1978), Ïîýòû Þãîñëàâèè (1957), Ïîýòû Þãîñëàâèè ÕIÕ – ÕÕ

ââ. (1963), Íà ìàðøå. Íàðîäíî-îñâîáîäèòåëüíàÿ ïîýçèÿ Þãîñëàâèè 1941–1945
ãîäîâ (1969), Èç ñîâðåìåííîé ïîýçèè íàðîäîâ Þãîñëàâèè (1972), Ìîëîäûå

ïîýòû Þãîñëàâèè (1974), Ïîýçèÿ Þãîñëàâèè â ïåðåâîäàõ ðóññêèõ ïîýòîâ (1976),
Ïîýçèÿ ñîâðåìåííîé Þãîñëàâèè (1981) idr. Pri ustvarjanju antologije Pesniki Jugo-
slavije 19.–20. stoletja sta sodelovala vodilna sovjetska literarna ustvarjalca: pred-
govor je napisal pesnik Aleksander Surkov, urednik prevodov pa je bil pesnik Boris
Sluckij. Knjiga vklju~uje poezijo 22 slovenskih pesnikov, med katerimi so F. Pre-
{eren, F. Levstik, S. Jenko, S. Gregor~i~, A. A{kerc, D. Kette, J. Murn, O. @upan~i~,
A. Gradnik, P. Golia, I. Gruden, S. Kosovel, M. Jarc, T. Seli{kar, B. Vodu{ek,
M. Klop~i~, M. Bor, C. Vipotnik, K. Destovnik - Kajuh, P. Levec, I. Minatti in
L. Krakar. Prevajalci so bili Anna Ahmatova, Marija Petrovih, Nikolaj Tihonov, Leonid
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Martinov in David Samojlov. Prevod odlomka iz Jenkovega cikla Obrazi je odli~en
primer stika dveh kultur, ki uspe tudi v ru{~ini dose~i enak vtis kot v izvirniku:

Ves dan je pri oknu
ljubica ~akala,
da je bleda luna
mirno zasijala.

»Zunaj mesta z drugo
ljubico je hodil,
jo po ravnem polju
je za roko vodil.«

Tako re~e luna,
za oblak se skrije,
da solzic ne vidi,
ki jih dekle lije.

Äåâóøêà âåñü âå÷åð
Ó îêíà ìå÷òàëà,
×òîá ëóíà íàä ìèðîì
Òèõî çàñèÿëà.

– Ìèëûé òâîé ñ äðóãîþ
Â ÷èñòîì ïîëå õîäèò,
Çà ðóêó ïîäðóãó
Ïî òðîïèíêå âîäèò.

Òàê ëóíà ñêàçàëà
È èñ÷åçëà â òó÷àõ.
×òîáû ñëåç íå âèäåòü
Äåâè÷üèõ ãîðþ÷èõ.

Med prvimi poznavalci, prevajalci in promotorji slovenske poezije v Sovjetski
zvezi je bil Aleksander D. Romanenko. Zbral in uredil je dve knjigi O. @upan~i~a –
Prebujenje/Ïðîáóæäåíèå (1961) in Lirika/Ëèðèêà (1978) –, zbirko sodobnih
slovenskih pesnikov Zemlja in pogum/Çåìëÿ è ìóæåñòâî (1981) ter prvo antologijo
sodobne slovenske poezije v ru{~ini Poezija Slovenije 20. stoletje/Ïîýçèÿ Ñëîâåíèè.
ÕÕ âåê (1989). Romanenko je k sodelovanju pritegnil skupino nadarjenih pesnikov,
med katerimi so bili Jurij Levitanskij, Margarita Aliger, Junna Moric in Aleksander
Ku{ner. Knjiga Zemlja in pogum je iz{la v zalo`bi Progres (10.000 izvodov). Vse-
bovala je pesmi petih takrat delujo~ih slovenskih pesnikov: E. Kocbeka, J. Udovi~a,
M. Bora, T. Pav~ka in J. Menarta. V predgovoru z naslovom Pogum sodobnika je
Romanenko pojasnil, da je `elel pokazati raznolikost in potencial slovenske poezije,
zato je v zbirko vklju~il tako »pesmi najve~jih slovenskih pesnikov starej{e genera-
cije, njihovo ustvarjalno delo, ki je skoraj pol stoletja v veliki meri dolo~alo gibanje in
razvoj poezije republike […] in dela mlaj{ih [...] inovatorjev verza« (Romanenko
1981: 7). Avtorji so v zbirki zastopani s povpre~no petdesetimi prevedenimi pesmimi,
kar bralcu omogo~a ob~utiti specifike individualnih slogov in poetik. Tone Pav~ek je s
to knjigo za~el sodelovati s sovjetskimi zalo`bami (nikoli ni skrival, da je bila ruska
poezija zanj estetski zgled). V njegovih prevodih so v Sloveniji iz{le zbirke V. Maja-
kovskega, A. Bloka, S. Jesenina, A. Ahmatove, B. Pasternaka, M. Cvetaeve, N. Zabo-
lockega; skupaj z D. Bajtom je leta 1990 pripravil antologijo ruske poezije 20. sto-
letja; v Orfejevem spevu (1998) pa je izrazil brezpogojno predanost ruski muzi
(Starikova 2011: 312). Na pobudo uredni{kega sveta zalo`be Hudo`estvennaja litera-
tura je Pav~ek sodeloval pri pripravi dvojezi~ne izdaje Pre{ernove lirike, ki je bila
objavljena leta 1987. Romanenku je pomagal s slovensko pesni{ko antologijo, ki je
iz{la pri isti zalo`bi dve leti kasneje v nakladi 25.000 izvodov. Pav~ek v uvodnem
besedilu predstavlja glavne mejnike v razvoju slovenske poezije 20. stoletja in pou-
darja velik pomen prevajanja slovenskih pesnikov v ru{~ino – »jezik Pu{kina, Bloka,
Pasternaka« (Pav~ek 1989: 16). Antologija vsebuje pesmi 41 pesnikov (od predstav-
nikov slovenske moderne, tj. D. Ketteja, I. Cankarja, O. @upan~i~a in J. Murna,
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do slovenskega tr`a{kega pesnika M. Kravosa). V knjigi najdemo skoraj vsa
pomembna imena slovenske poezije 20. stoletja: A. Gradnik, S. Kosovel, E. Kocbek,
B. Vodu{ek, M. Bor, F. Balanti~, I. Minatti, C. Zlobec, L. Krakar, T. Pav~ek, D. Zajc,
G. Strni{a, K. Kovi~, V. Taufer, S. Makarovi~, N. Grafenauer, G. [alamun. Pri
projektu je sodelovalo 52 prevajalcev, ki so prevedli 345 pesmi. V nekaterih primerih
je pri{lo do absolutnega sovpadanja ruskega besedila z izvirnikom, kar je po na{em
mnenju povezano z duhovno bli`ino prevajalca in avtorja, to pomeni, da je preva-
jal~evo individualno dojemanje sveta eti~no in estetsko blizu avtorjevemu. To velja
npr. za pare D. Zajc in J. Moric, G. Strni{a in O. ^uhoncev, S. Makarovi~ in M. Virta.
Verz Svetlane Makarovi~ je zgrajen na kontrastu arhai~nih enostavnih oblik (ljudske
pesmi, balade, zdravice, plesne pesmi, od{tevanke) in univerzalnosti, vsestranskosti
ideje. Klasi~ne motive svetovne lirike, torej `ivljenje, smrt, neusli{ana ljubezen,
osamljenost, uresni~uje v ritmu otro{ke od{tevanke. Znotraj te »otro{ke« pesni{ke
strukture lirski subjekt `ivi svojo `ensko usodo: od trepetajo~ega pri~akovanja vza-
jemnosti do tragi~nih izgub zrelosti. Vse to je v svoj prevod prelila Marina Virta:

Od{tevanka
Rde~e ~e{nje rada jem,
~rne pa {e raj{i,
rada grem s poti ljudem,
vsako leto raj{i,
so na pragu stali,
so ~e{nje pre{tevali:
te so moje, te so tvoje, te so pa njegove.

Rada gledam rde~i mak,
pa ~rnega {e raj{i,
rada imam meglo in mrak,
vsako leto raj{i,
so na pragu stali,
`ivljenja pre{tevali:
ta so moja, ta so tvoja, ta so pa njegova.

Rada pojem pesmice,
psujem pa {e raj{i,
rada tudi kar mol~im,
vsako leto raj{i,
so na pragu stali,
mrli~e pre{tevali:
ti so moji, ti so tvoji, ti pa so njegovi.

Ñ÷èòàëêà
Êðàñíûõ âèøåí ñëàäîê âêóñ,
à ÷åðíûõ åùå áîëüøå.
Áûòü ïîìåõîþ áîþñü.
ãîä îò ãîäó áîëüøå.
Çàìèðàåì ó âîðîò,
íà÷èíàåì âèøíÿì ñ÷åò:
ðàç – ìîè, äâà – òâîè, òðè – åãî.

Ðàäà êðàñíîìó ÿ ìàêó,
à ÷åðíîìó áîëüøå.
Ïðèâûêàþ ê òüìå è ìðàêó,
ãîä îò ãîäó áîëüøå.
Çàìèðàåì ó âîðîò,
íà÷èíàåì ñóäüáàì ñ÷åò:
ðàç – ìîÿ, äâà – òâîÿ, òðè – åãî.

Ïåñíè íàïåâàòü õî÷ó,
à ññîðèòüñÿ – áîëüøå.
Íî ìîë÷ó, ìîë÷ó, ìîë÷ó
ãîä îò ãîäó áîëüøå.
Çàìèðàåì ó âîðîò,
Íà÷èíàåì ìåðòâûì ñ÷åò: ðàç –
ìîè, äâà – òâîè, òðè – åãî.

Najnovej{i dose`ek ruskih prevajalcev je iz{el leta 2008 v seriji Slovanska poezija
20.–21. stoletja (ustanovitelj Sergej Glovjuk). Gre za antologijo slovenske poezije
druge polovice 20. stoletja Iz stoletja v stoletje. Slovenska poezija/Èç âåêà â âåê.
Ñëîâåíñêàÿ ïîýçèÿ (1000 izvodov), ki predstavlja pesni{ko produkcijo triinpetdesetih
nacionalno reprezentativnih slovenskih pesnikov. Knjigo uvaja udele`enec NOB-ja
I. Minatti (1924–2012) in sklepajo predstavniki postmoderne generacije A. [teger
(1973), L. Stupica (1971) in P. ^u~nik (1974), torej »tisti, ki bodo predstavljali
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slovensko poezijo v 21. stoletju« (Starikova 2008: 23). Za nekatere, npr. M. Deklevo,
I. Svetino, M. Vidmar, A. Debeljaka, B. Mozeti~a, I. Simonovi~, B. Korun, je to prva
objava v ru{~ini. Pri projektu je sodelovalo ve~ kot 20 prevajalcev. Izdajo nedvomno
olep{ajo prevodi sonetov M. Jesiha, ki je po modernizmu rehabilitiral ta `anr (Kos
2014: 275) v mojstrski interpretaciji @ane Perkovske. Prevajalki je uspelo reprodu-
cirati avtorjevo nostalgijo za preteklo postmodernisti~no stanje poezije, ko so pesniki
{e sku{ali najti odgovore na »ve~na« vpra{anja, njegovo samoironijo v zvezi s to
nostalgijo in celo Jesihovo postmoderno poigravanje s svetovno pesni{ko tradicijo.
Npr. v sonetu Zapihalo je, knjigo je odprlo odpira konstanti svetovne lirike, tj. ljube-
zen in smrt; estetizacija resni~nosti je pri Jesihu povezana s pasti{iziranjem pre{er-
novskih romanti~nih motivov in Jenkovega verizma, sklep pa je podoben slogu Omar
Hajama:

Zapihalo je, knjigo je odprlo,
in mislil sem, da sem poved prebral
»Ljubil jo je {e mrtev `e umrlo«,
vendar sem jo potem zaman iskal,

zgrizel sem se skoz tolst cukren roman,
da bi v kontekstu jo imel –; potratil
`ivljenja sem te`ko pri{paran dan.
Zdaj se smehljam ve~erni zarji zlati:

spomin i{~o~ spominov vdilj sre~uje
obraze v sebi domujo~e tuje –
kaj so? – , v pepelnat ni~ ugasla trupla,

od ~asa odminulega osupla.
Kar je pre{lo, ne bo ve~. Od ljubezni,
od vseh in od edine, sem se streznil.

Ïîâåÿëî â îêíî, æóðíàë ðàñêðûëî,
è ÿ, êàçàëîñü, ôðàçó ïðî÷èòàë:
«Óæ ìåðòâûé – ìåðòâóþ – åå ëþáèë îí…»
Íî òùåòíî ÿ âïîñëåäñòâèè èñêàë

ñòðîêó, ÷òî îãîðîøèëà ìåíÿ:
ïðîäðàâøèñü ÷åðåç ïðèòîðíîå ÷òèâî,
ïîòðàòèë äðàãîöåííûå ïîëäíÿ –
è âîò ñåáå âíóøàþ íåçëîáèâî,

÷òî ïàìÿòü ëþáèò îòûñêàòü âîâíå
íåëåïèöû, æèâóùèå âî ìíå,
÷òî ýòî – ïðàõ, íè÷òî, îñòàíêè áðåííû

ëþáîâåé – âñåõ è ñàìîé íåçàáâåííîé.
×òî áûëî, òî ïðîøëî – î ÷åì æàëåòü?
Òàê äóìàÿ, óñïåë ÿ ïðîòðåçâåòü.

Sodobni ruski prevajalci, ki nadaljujejo tradicijo starej{ih kolegov, sku{ajo ruske-
mu bralcu pribli`ati svojevrstnost in lepoto slovenske poezije. To je poleg omenjenih
antologij razvidno tudi iz rednih objav prevodov slovenske poezije v reviji
Inostrannaja literatura, kjer so se v zadnjih letih pojavili prevodi T. [alamuna (1995),
A. Ihana (1999), K. Kovi~a (2000, 2002), F. Pre{erna (2001), M. Jesiha (2001),
S. Makarovi~ (2005), V. Tauferja (2007) in T. Pav~ka (2008).
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